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(ibi) #10647 Majjhimanikaya 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
jeu Eo. ERAZ DE E NUES 3 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 
Y Vaya 


dhamma sankhara, appamadena sampadetha. 
4 Q x5. ` 
AE IG SE, 
ND dox - ` ES 
B E RIAR, 


Decay is inherent in all component things. 
pu 


Work out your salvation with diligence! 
XOWlEBGBDIES, 时 2 求 x 解脱 2 
7 知 a E3 ES HH T, 


a "be ; 

Jc sh: Jm: BET. 
But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


N92 Ee ce 
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F- $2)f] 248 Anefjasappayasutta 5 


C, RSE 5 &u, ££ 7 
(Tv | 佛 E 陀 2 的 2 iein 
What! Buddha's Wisdom 


Xy 似乎 ， 每 个 人 一 一 
PERRA ! 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
高 趟 的 见解 ……。 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 腾 过 佛陀 的 智慧 ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 於 原始 的 一 一 
[f Pe 教 法 」 是 什么 27 
However, what is... "the original teachings of Buddha?" 
Jt TKBEERR (0044 
NARAR > 
5 22,78 85 -ARAR o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


BA » fP 
Because they are... 
{t2 > B 6S: 
[ PTko N PT R. TID" 7 J 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nec me see 


(d£) #10647 Majjihimanikaya 


— DX — 
— 5 IR A AK. Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


& RERI 依 - 一 一 於 " 佛 5 陀 & 


?9 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
SEP JAX 4 Ax $ IR 
Er RU, PW AAA iR E | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
PT > X. & M o o o E . 
ww 我 BR a IR DRY f , 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
BRL, Es PELO. 
U ad E ic AA | 
Be ashamed and reflection! 
Sangham saranam gacchami, 
& SR TK-—— E EUCTSS; 
六 RIRIK HL"; 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba garavo! 
A NNI 3 ak} A ^E | 


Ardent to P Nurs 


N92 He ce 
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4 -$f Anefjasappayasutta 7 


H | & 经 


Anefijasappayasutta (MN 106, 66-73) [1—8] 


»* 
适当 


X 不 支行 > 


也 叫做 : 不 动 法 ， 是 相对 认 


i857 ( Sappaya ) 
的 、 有 瘟 的 、 随 顺 的 、 健 康 的 。 


= 


: 造作 福 行 、 非 福 行 而 说 。 


不 支行 又 分 高 : 有 高 法 的 不 动 禄 定 和 琳 禹 法 二 种 情况 。 


* RÉP 


= 


狭义 是 指 : ORE” RRR: ETALE RNE o 
KERRE : 有 漏 的 神 定 和 四 果 时 者 不 动 禄 定 的 不 同 。 


X 三 种 不 支行 道 环 > 

(D 不 动 禅定 之 道中 (三 心 解脱 ) 5 
© 霹 所 有 上 处 之 道 踊 (WAER) ; 
© 非 非 想 处 之 道 踊 (GSEIURÁAR) o 
X RYFELA D» 

O S E eRRRS ( 色 界 神 及 琳 色 和 神 ) ; 
© ADCR (GRE) ; 

© 空心 解脱 (PEI) 。 

x 可 所 有 处 之 道中 今 


BJE » 094 : RAS - ER o ERP ; 
有 漏 定 ， 也 叫 : 三 三 昧 。 
CD IEZ (AR : 苦 法 性 而 证 入 ) 5 


8 (d pig) £106 经 Majjhimanikaya 


© 空 三 昧 (AR : RHET) ; 
© HABI (AR : 霖 党 法 性 而 证 入 ) 。 


* 非 非 想 处 之 道 踊 — 
最 腾 之 取 著 ; 
© HRM 0 


= 


X 


至 解脱 (FERR) > 
不 动 转 ; D 霖 取 著 O ERR 。 


S 


ERER (mE) > 
ZT (现在 、 未 来 ) ; 

8ESRAB (现在 、 未 来 ) ; 

EER (现在 、 未 来 ) 5 

$Ee 48 (现在 、 未 来 ) ; 

8&JEJEZE ; 

SEPTA AB ; 

8E A ; 

ERR ° 


eo000e060009»7 


© 
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F- $)f] $48 Anefjasappayasutta 


第 一 品 x ZA JE RRE on 106,66) [1] 


(38—4 2) 66. Evam me sutam - 
如 是 ”我 并 #。 
ekam samayam bhagava kurusu viharati kammasadhammam nama kurunam nigamo. 
一 -时 ~， EREM A, ALAIA R ERI AS 
ESAE nS. 


Tatra kho bhagava bhikkhü amantesi — 
uer, 世尊 2 唤 $ 诸 i Yu ÉÍW:S: 


"bhikkhavo"ti. 
I SES? «il | 
"Bhadante"ti te bhikkhü bhagavato paccassosum. 
RFE Era A 
lE: 


10 


(pig) #10647 Majjhimanikaya 


Bhagava etadavoca 一 


Z A A 
—9 «x È 
Ce EGLE SEE 
aniccā, bhikkhave, kāmā tucchā musā mosadhammā 
edt AA aA iL EIEI, El 
ikv. 
Mayakatame tam, bhikkhave, balalapanam. 
a bti l 是 ”幻术 者 # 对 4 认 " 愚 "者 之 +: 广 言 3。 
Ye ca ditthadhammika kama, ye ca samparayika kama; 
y Erme RR u y 是 ” 来 光世 =” zo 
ya ca ditthadhammika kamasafifia, ya 
skriste grr, 
RAS ALAAI 


Ab 
ca purse kamasafifia 一 
pipe ipie marassesa [marasseva (ka.)] visayo, 
487. PIRS, 
mārassesa nivāpo, mārassesa gocaro. 
bs VES 之 + gH. g 


JUS n ARE - 世 7 之 + gry x. ; 


nee zr. 
mh 
Ar ybr $ 
EL 
NSAN 


Ld 


dbr 725 RES m BEL, 


dbr 755 R9 Er. 

LË wx 
和 恶 = 不 

又 过 生子 - E 


t 
Etthete papaka akusala manasa abhijjhapi byapadapi sarambhapi samvattanti 


善 5 之 + 意 


SEU /1 
Z-H 
而 上 此 * 等 


"T $841 
^v db” mio 28 


zo» 


SELASA Lr? 
AL 
Teva ariyasavakassa idhamanusikkhato eds sambhavanti. 
SEL LED p? S zs [ERES 
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4 $4247 Aneüjasappayasutta 11 


第 二 品 o: ZEA wi 072 1-7 
第 一 章 六 o X9 EILiÀ WR (MN 106, 66-67) [1-2] 


第 一 季 € —f& wA, /1] 


Tatra, bhikkhave, ariyasavako iti patisaficikkhati — 


Pyvybs5, Hehi! Ergenin «mI: 


‘ye ca ditthadhammika kama, ye ca samparayika kama; 


『 凡 5 是 ” 现 5 世 "之 : 欲 -，  RoXcGRaEemedkeq 


-> 


ya ca ditthadhammika kamasafifia, ya ca pw kamasafifia — 
Jus rC3ülgbrnÍme Eel Jerrie rM: 


poros maradheyyam, marassesa visayo, 


PAIE Z. 领域"， 此 * 乃 # 魔 9 之 : 境 : 界 4 


marassesa nivapo, marassesa gocaro. 


Jb5*752 S ms [i gr. yb* 755 Jio 之。 M 


udb mE RAECTIÉXESI xOE, AEA AR Ir ni 
Zi Iaz Mu. "um 


teva ariyasavakassa idhamanusikkhato dd sambhavanti. 


fgcybe S AS: yb* 成 4 -为 * 随 SEL Hey. f? Ft 之 : 障 Ia HEN. 


Yamnüunaham vipulena mahaggatena cetasa vihareyyam abhibhuyya lokam adhitthaya 
manasa. 


REA RLE MARK R R a, Boder i a € 
mm 住人 a 女 P PES 9 
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Vipulena hi me mahaggatena cetasa viharato abhibhuyya lokam adhitthaya manasa 
89: HEll ACGIRPEOWAORARIÉACEGELIeouL. 膀 72 於 "世间 3 
2e% in E JES We 


ye papaka akusala manasa dt byapadapi sarambhapi te na bhavissanti. 
乱 x 论 : 恶 : 不 X 善 5 之 : 意 -、 S4 «Us. AGHREL S AGER 
评 :， 都 和 AME. 


Tesam pahana aparittafica me cittam bhavissati ini subhavitan'ti. 


"ET AE 5, E 4, T 2 X p. 
B Zu 此 EX xt ELE. Aa "uc wp E X TR. Ai x MB x E 2 


"Mee 
JAIE HL ] 


Tassa evampatipannassa tabbahulaviharino ayatane cittam pasidati. 
彼 > 如 8 是 " 行 : 道 入 ， 时 ” 常 t 念 住 % 之 :上 时"， 其 < 心 5 於 " 
Ax) ”入 处 和 被 * 滔 化 4。 


Sampasade sati etarahi va anefijam samapajjati pafifiaya va adhimuccati kayassa bheda 
param marana. 


dU I PAb SE - TR) ELF BA, BJR? 


, 


$32; SHE EUSIATS ( 膀 ? 解 :) ， 直 * 到 2 ug 
pios vijjati yam tamsamvattanikam vififianam assa anefijüpagam. 
&cGihdetfpe ! 彼 * 死 后 “其 < 识 "被 发 现 i ( 存在 ?) 
转 革 生 7 到 过 4 不 X 动 i ( 神 # 定 2) (ELEM, 


, 


Ayam, bhikkhave, pathama anefijasappaya patipada akkhayati". 
HESE! 是 " 称 ! 之 :为 + (BeO*EDSUMBGRD) 第 * 一 -不 % 
$ ( SEL) ği, 但 和 ( 三 $ 汤 4) 尚未 * 
Dc 


p» dE RM 
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4 $2424; ÁAneüjasappayasutta 13 


gna € 无 相 心 解脱 (MN 106, 67) [2] 


Æ D) 67."Puna caparam, bhikkhave, ariyasavako iti patisaficikkhati 一 
ips, XM ÉEII! XEDd4tdf dem Ses: 


‘ye ca ditthadhammika kama, ye ca samparayika kama; 


l 凡 5 是 ~ 现 革 世 ~ 之 * 和 欲 *， 凡是 ~ 来 多 世 ~ 之 * 和 欲 * ; 


ya ca ditthadhammika kamasafi 


fia, ya ca push kamasafifia; 
JUS nS anms RUM 


凡 5 是 "来 稀世 之 + 爱 ” 想 二 i 


yam kifici rapam (sabbam rüpam) [( ) natthi si. pi. potthakesu] cattari ca mahabhütani, 
des mahabhüutanam upadayarüpanti. 


Bias TE l 几 5 所 名 有 zx 色 s : 此 * 为 * 四 “大 ?与 "由 x 於 " 执 : 
取 $ 四 “大 9 所 构成 1 之 : 色 ，。 ] 


Tassa evampatipannassa tabbahulaviharino ayatane cittam pasidati. 
oir riria, Atase, Heoi 
2x25) 入 只 不 LZ ESL BB je [o] 


Sampasade sati etarahi va anefijam samapajjati pafifiaya va adhimuccati kayassa bheda 
param marana. 


彼 > 依 - ic Je ( Zrii) ETFS, HETE 
Di As- Barfe (BAR) ， ERAR IAS, 


mu ev 一 


Thanametam vijjati yam tamsamvattanikam vififianam assa āneñjūpagam. 
无 x 论 如何 和 ! 彼 * 死 “后 其 “ 识 ” 被 + 发 现 ; ( 存在 ) , 
转卖 生 7 到 双 达 ?不 2 动 & ( 神 5 定 和) EK, 


Ayam, bhikkhave, dutiya anefijasappaya patipada akkhayati. 
HDi | 是 " 称 ! 之 :为 < ( BOGS]clARERI) BoR 
$ ( RZA Šri ete, 4s ( 三 $ 漏 %) EAS 
nga 


y TE Do 
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JR = BR 他 T 心 解脱 [2] 


"Puna caparam, bhikkhave, ariyasavako iti patisaficikkhati — 


de, SRgbtEIO 再 人 弟 * 子 ?如 & 是 ~ 思 *^ 念 3 : 


‘ye ca ditthadhammika kama, ye ca samparayika kama; 


l 凡 5 是 ~ 现 革 世 ~ 之 * 和 欲 *， 凡是 ~ 来 多 世 ~ 之 * 和 欲 * ; 


ya ca ditthadhammika kamasafifia, ya ca samparayika kamasafifia; 
凡 5 是 "现世 > 之 * 爱 " 想 5， 凡 5 是 "来 # 世 "之 : 爱 " 想 二; 


AA E Rad & s. JU n HP 色 全 ; 
ya ca ditthadhammika rüpasafifia, 
JUS X035 4o m 6528 
WI Xi HRA Ai. xc ne. | 
Yadaniccam tam nalam abhinanditum, nalam abhivaditum, nalam ajjhositun'ti. 
EmA: E Rta, RIBAR Pi Ek TR 
应 7 执 * 著 s。 1 
Tassa evampatipannassa tabbahulaviharino ayatane cittam pasidati. 
彼 * 如 8 是 " 行 ; 道 &， 时 ” 常 ? 念 3 住 + 之 :时 ”"， Aeara 
7x2) 入 不 和 LZ ESL BB Mdb o 


ya ca samparayika rüpasafifia - ubhayametam aniccam. 
A 
nx", 


凡 5 是 ”来 稀世” 之 + 色 想 二 一 一 此 * 


Sampasade sati etarahi va anefijam samapajjati pafifiaya va adhimuccati kayassa bheda 
param marana. 


Meabh SE (EED PITSI, suben: 
$c AG BAS (BRY ， Bap RAER, 


o vijjati yam tamsamvattanikam virianam assa Mp 
t Xx $8 如 有 spe | . 4A ^ FESTER ES AC dw > ( fi d$) , 
PE arrn ( HET) RES 
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4$) flit Aneüjasappayasutta 15 


Ayam, bhikkhave, tatiya anefijasappaya patipada akkhayati. 
igt beti! anf hd Vi cA GAL) ”第 ”三 $ 不 % 动 % 
( izaA Šri rs, de^ ( 5389) AEA AA, 


第 二 章 v o BAI IiÓ NR (MN 106, 68-70) [3-5] 


g- € ft BE E. Bk (MN 106, 68) [3] 


Æ 2) 68."Puna caparam, PUN) ariyasavako iti patisaficikkhati — 
复 次 *， Hbk! Ernir As: 


‘ye ca ditthadhammika kama, ye ca samparayika kama; 


l Ukrane ake, JUG0GRGRdECI de; 


ya ca ditthadhammika kamasafifia, ya ca samparayika kamasafifia; 
ASECHSWGabeÉe E HL 凡 5 是 "来 # 世 "之 * 爱 " 想 天; 


Axe Aqua Et IÆ peg ES : 


ya ca ditthadhammika rüpasafifi 


fi, 
JUS n 30z bo zs 色 全 想 


ya ca pe rüpasafifia; 
< 
Sr, 


Jue codem 6528L; 


ya ca anefijasafifia — sabba safifia. 


Mrk Rh RE —- WRR CARI! 


Yattheta aparisesa nirujjhanti etam santam etam dE = 
br F- Wim mejESBRO. Wesi, Pbr AiR 
Ibr Zy SERE A: 


Me 
Cid 
MI 
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yadidam akificafifiayatanan'ti. 


即 4 租 x 所 和 有 让 和。 ] 


Tassa evampatipannassa tabbahulaviharino ayatane cittam pasidati. 
彼 > 如 是 ”行道 %， 时 ” 常 f 念 3 住 # 之 :时 ”， Rule 
A) ”入 处 4 被 * 滔 化 $。 


Sampasade sati etarahi va akificafifiiayatanam samapajjati pafifiaya va adhimuccati kayassa 
bheda param marana. 


彼 * 依 - 泽 :化 5， AE (os) dn leise. rns 
Arr, Sue ORA (Brr) 


所 
AMI, 


Ha 


m 


Thanametam vijjati yam tamsamvattanikam vififianam assa akificafiiayatanüupagam. 
Vei AM 4 TESI SRL ( 存在 #) 
$RIGEISQLÓEMÉRSPRIOQ gt ( 神 # 定 2) Et, 


, 


Ayam, bhikkhave, pathama akificaftifiayatanasappaya patipada akkhayati. 
EE iei ! ROB 之 + 为 * ( ASESIR) 第 4 一 - 无 < 所 
4A HOME dbeygpe, des (ESRA BERIN AR. 
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4 $)fl2££ Anefjasappayasutta 17 


第 二 和 节 € Ik (MN 106 69) [4] 


[ 第 四 都 2) 69. “Puna caparam, bhikkhave, ariyasavako arafifiagato va rukkhamülagato 
va sufifiagaragato va iti patisaficikkhati — 


(RIS, Habet! Erg irae AR ATI 
SERRA ASRHTRÉSTIBILAS imrar BA 


~~ 


‘sufifiamidam attena va attaniyena va'ti. 


[ 此 RIPER- 是 => 空 7 ; AER- A ASEDRERE e, 


Tassa evampatipannassa tabbahulaviharino ayatane cittam pasidati. 
f^ deR£EC(pniÉG, 时 7” 常 和 念 3 住 六 之 :上 时”， 其 4 心 1 於 : 
2x) A f i ALS CB AE o 


Sampasade sati etarahi va akificaihayatanam samapajjati pafifiaya va adhimuccati kayassa 
bheda param marana. 


otk- ipb AE C pap 当 交 下 了 念 > 头 六 areg 
.有 zz 处 和 Aek- BAR (A o Ée5pécmes 


fi 


mu 


Thanametam vijjati yam tamsamvattanikam vififianam assa akificafinayatanüpagam. 
Bega pe» 464A R aE R ( (RET) ， 
PRIGEIÉ[LÁÓERÉEKERIGE AR (RRA EAk, 


Ayam, bhikkhave, dutiya skincennaraterasappaya patipada akkhayati. 
bhil 是" 称 1 之 :为 * ( FLEIR  Ro—Ó€EeAE 
Remizi, des ( 三 $ 漏 &) ERORAS, 
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gz €  f&dH Hk (MN 106,70) [5] 


[ 第 五 者 2) 70."Puna caparam, bhikkhave, ariyasavako iti patisaficikkhati — 


` WERE fÉil Erde detEÓRS m: 


'naham kvacani [kvacini (sya. kam. si. attha.)] kassaci kificanatasmim [kificanatasmi (?)], 
U RE a Ria, 亦 - 非 i: 是 " 谁 * 之 : 物 *， (MEER 
i 3 JES AI , 


na ca mama kvacani kismifici kihcanam natthiti， 
LRZ ARA TE R Ra EM RAe RE 
是 " 谁 5 之 * 物 ^，， 任 8 何 5 物 ^ 尼 ;不 % 存 所 在?。 J 


Tassa evampatipannassa tabbahulaviharino ayatane cittam pasidati. 
彼 2 如 是 ”行道 s， ”时 ”~ 常 丰 念 了 住 和 之 * 时 ~， eaii 
2s) AS JE A E EO BE Mdb [e] 


Sampasade sati etarahi va akificatinayatanam samapajjati pafifiaya va adhimuccati kayassa 
bheda param marana. 


kok HEUS AG (dE) 当 4 下 ?念头 %， 到 2 连 ? 无 * 
所 和 有 处 人 ; Ae- Aare (LR ， 直 * 到 2 身 5 壤 $4 


ARI. 


pos! vijjati A tamsamvattanikam vififianam assa akificafiayatanüpagam. 
m gie woti AGREES (AER) 
"E -无 EE Arr (LRZ EAk, 


, 


Ayam, bhikkhave, tatiya akificahfiayatanasappaya nis akkhayati. 
ses ii | 是 " 称 ! ` 之 :为 ( & 4i. « igi zs 昧 人 y rr ABE 
ds rÑ B^lgi zs iB LER. 但 条 ( —8 x) p E E y MS [34 o 


~ $188 X708 — 


4 $2424; Anefjasappayasutta 
第 三 章 w dBRdEI8 E RDiB MN 106, 70-72) [5-7] 


第 一 节 € — SEXTA 


"Puna caparam, bhikkhave, ariyasavako iti patisaficikkhati — 


rke, eher: l! Eft dejEC8 mel: 


‘ye ca ditthadhammika kama, ye ca samparayika kama; 


l 凡 5 是 ~ 现 革 世 ~ 之 * 和 欲 *， 凡是 ~ 来 多 世 ~ 之 * 和 欲 * ; 


ya ca ditthadhammika kamasafi 


fia, ya ca puede kamasafifia; 
几 5 是 "现世 "之 + OE 


凡 5 是 来 稀世" 之 + 爱 ” 想 二 ; 


Jue AEn 现世 7 之 * 色 和 Jus AEn oS Es; 


ya ca ditthadhammika rüpasafifia, ya ca ps rüpasafifia; 


fià, 
凡 5 是 "现世 ”之 +: 8I 8 是 ~ 来 多 世 ~ 之 * 色 全 想 王 ; 


ya ca anefijasafifia, ya ca akificanif 人 — sabba saññā. 
rar pgi — JUS EKERIOERA T 
ArH | 


ANGE 


Yattheta aparisesa nirujjhanti etam santam etam pu — 
此 * 等 2 一 - 切 : 之 : BOGEÉRO. DME, DIAAN 
Jb ZR ERST : 
yadidam buc diae a 


Bp 2 :3bES J8.z «JE FALA “o J 


Tassa evampatipannassa tabbahulaviharino āyatane cittam pasidati. 
彼 * 如 8& 是 ~ 行 三 道生 ， 时 常 t 念 3 住 六 之 :时 Beor 
232) AG JE Á LZ ES: BB 24b o 
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Sampasade sati etarahi va nevasafifianasafifiayatanam samapajjati pafifiaya va adhimuccati 
kayassa bheda param marana. 


we- e 或 & ( 安 > 住 #) 当 4 下 5 念头 Arees 
ds TS jue REC: NER- Briar (r . Eea 


~~ 


paene vijjati yam tamsamvattanikam vififianam assa nevasafifianasafifiayatanüupagam. 
t up Ani epe] ° A E 网 5 ( FEEF) , 
SR LEI 到 多 i -3Es 78 ANES z3ES JE 28 uo P TES A) x Ei. 


Ayam, bhikkhave, nevasafifianasafiiayatanasappaya patipada akkhayati"ti. 
ehk)bfÉil Xo48ime ASJERJRIGESGES4BIR (i80 4l m iB 
Ep. 485 ( E5389) AER mA. | 


~ $208 X708 ~ 


f $fldiii Anefjasappayasutta 


ga è FT $E ER (MN 106, 71) [6] 


(387-7 D) 71. Evam vutte, pah anando bhagavantam etadavoca 一 


作 于 如 8 是 "说 8 时 ~，  XDIGpRRDOEERGGERCXEDES 


"idha, bhante, bhikkhu evam patipanno hoti 一 
| 世尊 | XR Y^ EI, 如 2 此 * 行 工 道 入 


‘no cassa, no ca me siya; 


『 一 - 切 : 乱 x 我 &、 WIER REMAS ; 


na bhavissati, na me bhavissati; 
kiki T EaR, (GROS 我 # 所 名 有 ; 
yadatthi yam, bhütam - tam pajahamr'ti. 


不 2 论 : 当 4 下 存在， 或 已 -经 i; 存 在， RELEE 
>l 


Evam upekkham patilabhati. 

如 8 是 " 彼 > 得 2 到 2 拾 # 心 5 (RET) ,. 

Parinibbayeyya nu kho so, bhante, bhikkhu na va parinibbayeyya "ti? 

世尊 8 Worthi pe TrA iA? AATAL E 
HRe? | 


LARS 


21 


"Apetthekacco, ananda, bhikkhu parinibbayeyya, apetthekacco bhikkhu na parinibbayeyya"ti. 
| p žer, Jabr Rbi AELA E RA, Arabe Arpo 


< A Tg 5x 
IITEBSEBARGTELSAÉT. | 


"Ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo yenapetthekacco bhikkhu parinibbayeyya, apetthekacco 


bhikkhu na pM 


| 40352 | Artt Az,  JAxdecffpeiES, — C$e3ts Xy 


Éi RELIG Eis,  XGGMObe XU Ib f T AELA ES 
HRe? J 
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Kk 一 Ac e 
第 三 节 V — 最 腾 取 着 [o] 


"Idhananda, bhikkhu evam patipanno hoti 一 


「 阿 * 蕉 3 ! brAth,  def3y3b84plLiÉD 


‘no cassa, no ca me siya; 


『 一 - 切 { ER 彼 * 非 和 我 # 所 有 x; 


na bhavissati, na me bhavissati; 


kiki T E ERA, QUOGROGGESASHTRA; 


yadatthi, yam bhütam - tam pajahamiti. 


PRETER 或 5 已 -经 !: 存 (在?， BERLE J 


Evam upekkham patilabhati. 
PrE RI Eea ( 平等 %) 。 


So tam upekkham abhinandati, abhivadati, ajjhosaya titthati. 


BORGERES (PLEND , AAR PeF”, 


tadupādānam. 

de geai (PEND , ode 
— E, 有 > 此 + 当 ? Ren, 
žepek, 


Saupadano, ananda, bhikkhu na parinibbayati"ti. 
阿 * 难 # ! 有 z 取 5 着 : ( X448) 之 * 比 * 皇 5 不 % 能 ; 般 ? 涅 = 加 和 。 | 


"Kaham pana so, bhante, bhikkhu upadiyamano upadiyati"ti? 
| d | GARS, dE gut fílal€*C SR PAA 
TIERS ( Ers) HRe? | 


“Nevasaññānāsaññāyatanam, ānandā”ti. 


| p ži ! GERJBIGERGESGRIJET AG 1 | 


一 $228 X708 — 


不 雯 利夫 经 Anefjasappayasutta 23 
“Upadanasettham kira so, bhante, n upadiyamano upadiyati"ti? 
[ hd | ARR: T gometi aoi ýe, xx 
Arie (Bris) 之 * 取 $ 著 SI] 耶 : ? | 


"Upadanasetthafihi so, ananda, bhikkhu upadiyamano upadiyati. 
| 阿 * 准 # ! Merth nai Ae,  ORDEDMGRIARD 
( EIR zept, 


Upadanasetthafihetam, ananda, yadidam — nevasafifianasafifiayatanam". 
E sA ARIES (mede) zege, Bpa 『 aA 
JFR JE% T8 i eR J | 


Za € ÉE (MN 106, 72) [7] 


(第 七 卷 2 72."Idhananda, bhikkhu evam patipanno hoti — 


阿 * 3EÓ ! gbr Arzh, 如 此 * 行 二 道 和 


‘no cassa, No ca me siya; 
l 一 - 切 : 无 x 我 <、 彼 “ 非 1 我 # 所 名 有; 
na bhavissati, na me bhavissati; 
Kiki Er ER, MeN E REA ; 


yadatthi, yam bhütam - tam pajahāmřī'ti. 
Sx VA E F: dE dis, b Ce 经 = DAR ER, Regee 
4^ lg 


Evam upekkham patilabhati. 
bt SC esee (PE) . 


So tam upekkham nabhinandati, nabhivadati, na ajjhosaya titthati. 
ReRe g eaol ( 平等 %) ， RR AR RR 
XX MBs, 


一 第 23 页 X708 ~ 


24 (Fui) £1064$ Majjhimanikaya 


Tassa tam upekkham anabhinandato anabhivadato anajjhosaya titthato na tannissitam hoti 
vifiianam na tadupadanam. 


CETTE CE EC EE 
执 * 著 # 於 "此 * 时 7”, 
( ELis) žepi, 
Anupadano, ananda, bhikkhu parinibbayati"ti 
RIMXER ! Eegi ( m4) 
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5 、 
SC a L 4i x PR EA&- jb, tyb 党 4 T. 


Ai 


f $fldiii Anefjasappayasutta 


p A m A » 
B m$: 结语 Wwv106 73)18 


[第 八大 D) 73."Acchariyam, bhante, abbhutam, bhante! Nissaya nissaya kira no, 


| 40332) AAR l 世尊 : | GKCÉEIDA4XS 


bhante, Pie s nittharana akkhata. Katamo e e ariyo vimokkho"ti? 


ox: | I Ar Rž EJ VE E: E AZ A A RA JA, 
Eryl m Sos ee. HRe? | 


第 一 章 六 ARAA [5 


"Idhananda, bhikkhu ariyasavako iti patisaficikkhati 一 


25 


| fqeXEL brar EnA bki, deiiefEÓm ml 


‘ye ca ditthadhammika kama, ye ca samparayika kama; 


f (0) 凡是 =~ 现 于 世 ~> 之 * 欲 *， 凡 E 是 ”来 多 世 ” 之 > 和 谷 = 


N mv 一 


ya ca ditthadhammika kamasafifia, ya ca samparayika kamasafifia; 
Q) 凡 5 是 " 现 3 世 ”之 * Ned 凡 5 是 "来 # 世 ”之 * 爱 " 想 三 ; 


ONE PM 之 * 色 全 ， 几 5 是 ” TET Es; 


ya ca ditthadhammika rüpasafifia, ya ca samparayika rūpasañňā; 


(4) 凡 5 是 ”现世 ”之 + Eei, 凡 5 是 "来 # 世 之: 8228.5 


ya ca nevasafifianasafiiayatanasafifia 一 


(5) 凡是 非 < 想 二 非 5 3ES 28 2 


ya ca anefijasafifia, 


(6) JUS Er REDI; 
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ya ca akificahifiayatanasafifia, 


(7) JUS A n SERA JB x ECL 


esa sakkayo yavata sakkayo. 

(8) —- Wido: 有 zx 这 # 个 上 (mA) A 
HER) |! 

(9) Rl ZSR: Arl ( Lee) 4 
RER) |! 


第 二 章 HQ, 


amatam yadidam anupada cittassa vimokkho. 

O JER PIES (RÀESBBEINS) dit 
O k> NES 由 Nu d x 取 # xi ( dci) : 

O 而 "多 :得 fs (X0) Melis J 


第 三 章 六 Yt ns 


Iti, kho, ananda, desita maya anefijasappaya patipada, 
阿 * 难 # Ibr Er An DRE (Ae) 一 一 
C) 说 o nr: ( ESRR ar Eee) 不 % 

Šri Z khi 


desita akificafifiayatanasappaya patipada, 
C) Rim: ( &eAMESSRS) MAAA ae n ; 


desita nevasafifianasafiiayatanasappaya patipada, 
S) 说 2 示 ” : ( BORSEELARS)  GgESGEIGESDGESBIGR ÉCW 
2IBLES 
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desita nissaya nissaya oghassa nittharana, 


Ak 


四 SUR S AL LE 不 ”: ARE dx zs RE A 3 


desito ariyo vimokkho. 


说 5 示 ”: XEXHARiHm 
(Rh) im: VEM 


Yam kho, ananda, satthara karaniyam savakanam hitesina anukampakena anukampam 
upadaya, katam vo tam maya. 


Fe] XO] e BESTE ŽAL. AE. AS 2 hm m 利生 益 为 A 
HidpbEs &üncdechl4R RECREATIE ER, 


Etani, ananda, rukkhamülani, etani sufiagarani. 


RICEER ! 此 * 处 和 有 z 树 x 下 * ! bR E E 


8r 


Jhayathananda, ma pamadattha, ma paccha vippatisarino ahuvattha. 


BIER ! 宜 - 於 " 神 # 思 * RARER PAR ARAE | 


Ayam vo amhakam anusasant""ti. 


此 *+* 是 "我 对 4 汝 x 等? 之: 再 三 $ 教 :过 和、 | 


Idamavoca bhagava. 
P -pn FP 
ii bi dinis wLz EX 


Attamano ayasma anando bhagavato bhasitam npa 
4. z 主 3， NT D ©% T, 35. 7. CT SAP 1$ MP 
Piep že, 心 1 满 s 意 - 足 i 其 $ 喜 5 信 + 受 x 世尊 :之 + 所 $ 说 & 1 


Anefijasappayasuttam nitthitam chattham. 


WEFR 天天 壁 品 . 第 六 经 终 


~ CPRH o EDET EBE ° KEB Anefjasappayasuta K £) fJ Zi ££) (MN 106, 66-73) 


vec me see 
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多 Bad (CHER) » 走出 “ 阿 仿 迷 思 ， 
Out of the Wood ~O 


x uPRTS$K [LHA] £4x«48BcGExkE. (ERUR) FARE. wg 
https:/fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


4% X > > -F ^2 = 
ZA BRROLAORAGLAR : 0 RIS ihS4! 
Thanksgiving & Blessing 


经 过 AHERE 
苦 提 僧 围 一身 心 简 林 ， 结集 "佛陀 原始 教 法 ，《Pal 


里 典 》 一 一 
(Dhamma jjj) ^ 《Vinaya £59) ^ [mS8BESX] E 
[ BRR vC Se xRSELDEN] SILI” BOAN e 
IEAM ' SUL d ' eve (RAE) ET 
Jabe | ' 提供 善信 浏览 


9 22) 
& a ERR & e BN 


eE 心 法 师 dxf83^ 38€ [34] 
15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 26 B 
Æ 25675 5 月 27 B (B—) 更 新 


中 rE 中 
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PAZ Ae Trka khl y 


About Brahmanism & Casteism 


世界 上 ， 最 强势 、 神 祛 又 高 明 的 宗教 一 一 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 …… 而 是 : T NE 


EMREN (EIA) ` ATIRA ` 
ZARIN ` ER I 

BAABMAB : 将 你 的 宗教 完全 挥 包 

RIRE EPIIT (ARG) ` 
SEI JBU ARR) 。 


TEURBSBEHG ^ 1AP EER ^ OSROEEES 
A^ (Bot BS T) 

FEE’ 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CELER 
那 、 阿 吗 辽 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 於 此 〈 将 你 的 宗教 掉包 以 和 后 ) : 
仍 神 不 知 、 鬼 不 沉 ， 让 你 对 这 一 切 浑然 不 知 ， 以 为 一 


还 在 信和 目 己 的 神 〈 大 乘 车 隆 ) ^ HBA (Piae 
佛 ) UB! 

ARAR BANA ^. 即使 人 和 各 知 贞 相 ， 也 不 厌 头 
户 。《“ 有 狗 属 害 一 一 吧 ? ) 


一 一 TRE 2559.11.17 (四 ) KRRP 一 一 
— {#5 2564.528 (五 ) TERR 更 新 一 一 
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e5— BD EASA — plu 语 Kesamuttisutta 
(EIER) amk » RABARBA “E 857r 
A o^ KERARI LTE E sk BHEBÍAE o 
《卡拉 焉 经 》 明 确 肛 示 : “上 比 对 ”就 是 魔 说 | 


AARAU [US]: 'O Sr: MIO BESREUN 
益 与 苦果 的 原因 一 一 十 种 恶 法 ; CO BERE ^ NICO RETPKRTI ZI 
乐 果 的 原因 一 一 十 种 善 法 ,才能 盯 解 正法 ， 凌 不 是 盲从 ”上 比 对 ”。 


《卡拉 焉 经 》 与 《四 大 数 法 经 》 的 忠告 ce 如 是 我 天” 与 
“ 比 对 ” 不 代表 佛 说 ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


++ > O wes. 0 dw) 0) e n 09 sRIT (E) me 
s) BETTE) TRA UN 犯罪 、 人 因 EaR 0D XA 


佛 说 : [e (Ek) 银 信 风俗 一 一 透 过 凤 履 广 各 :e ees 
传统 :€ RETH: @ 银 信 因 和 与 经 教 相合 ; @ ale ient 
一 透 过 猜测 ; @ 银 信 基 桶 学术 研究 一 一 透 过 公理 ; 9 ith 
沈 考 碟 周 详 一 一 似是而非 ; @ 匆 信 见解 掉 越 一 一 偏见 投 其 所 好 ; 
O ZEE SUR: 银 信 因此 沙门 ， 是 我 等 租 师 。 


FHUSA | 汝 等 若 自己 发 现 一 “© ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 © 此 法 已 被 智者 所 建 责 © 如 果 接受 此 法 ， 
能 潮 致 扰 益 与 苦果 | FESR | RIE ASAREE 
(HERA) ……。 


十 种 善 法 > O 戒心 、 口 Nui: o EdD O gf x 
DA Z > H ES I S:BERUE- E o H D o 
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卡拉 玛 厌 1 汝 等 若 自 己 发 现 rO ~O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@@ 此 法 已 被 智者 所 称 访 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 ! 4 卡拉 玛 
X. | 其 时 ， 泌 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) | | 


一 《 增 支 部 经 典 . 三 集 ， 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 ， Kesamuttisutta -Fe3338 $8) (AN 3.66) 
Œ TE. Œ 
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SE —BD doo ban | 四 大 教 法 ， 
WERE” 不 可 代表 佛 说 | 4-Checking 


* 最 早出 现 : “ 佛 竹 卷首 须 置 “如 是 我 闻 ” , 的 文献 记载 ， 
FPE’ AMER erna) 09 (X S9 ES) ^ REB dE 
cea 、 教 人 要 放空 ， 自 己 一 点 也 不 空 ， 素 有 “干部 论 主 , 之 
美称 ， 不 但 造 论 特 多 ， 偏 造 大 量 焚 语 佛 典 ; 篇 捕 人 丁目， 更 
杜撰 : ' EESSEJEEEG | 7825558205520. “如 是 我 闻 ” ， 
593575 o GRF MERABRE” SHS ` ED 
MEBUEFSITSE ! 


1l. RB WERI K$ 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 TJE ` JE! ] 9 Bhikkhu wrong view ) 


世尊 如 是 日 : 诸 比 三 | 世 周 有 比 后， 作 如 是 语 ， iR : 


"EN ! 我 从 世尊 面前 厅 闻 放 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
wewt EMALA o a 

诸 上 比丘 ! XE IO E PETS o BERTAS ` 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE” ELSAD RA (E 
利 ) fi cbss;K rc SESRIRZZIIAHIRBd^ ES ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 


若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 上 暴 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后， 说 明 既 不 被 收录 於 
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(E, 4]) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (EN) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 罗汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
EA) 之 法 语 ; 而 有 全 ， 浑 是 (ELI) 此 比丘 所 
ERAR o J 

诸 比 详 ! A AEEA (re E PTS 
之 传承 ) 。 

CO 比丘 所 褒 TADE ` E! J 5 Bhikkhu right view ) 

车 其 (文句 ) ALTERA FRAR HA 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说明 不 但 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


PEER REY (EGEPTACE 8 9331 AFER 
A) 之 法 括 ; 而 且 ， 这 是 〈 于 教书 被 ) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 一 大 教 法 《比丘 所 褒 教 法 之 检 航 ) * Sls 


念 不 后 一 一 水 义 受 持 。 
由 E E 
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2. 检验 “ 僧 图 所 说 」 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(O LAAR TJE ` JE! J 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | tERSEGFT ^ FUR ER : 

"ES ! 於 知名 某 者 住 不， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
BH (领袖 )， 我 从 彼 僧 图 面前 杂 阁 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
是 正法 、 此 是 调 律 、 此 是 遍 尊 理 教 。。 

诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒绝 ， 放 妥善 了 解 其 文句 ， 范 深入 (B 
XJ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (ER) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 半 以 后 ;说 明 既 不 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ER) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 罗汉、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; mA’ 2R (FALUR) REBA 
ERAR o J 


诸 上 比丘 ! Bb dB xx-bsS2R (1% B] Pn a 
之 传承 ) 。 
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nz 


(O LAAR 「 如 法 、 如 律 !」 = Sangha right view ) 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 锭 以 和 后 ; SL8H RSEN 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (CE) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

"此 确实 是 世 兽 〈 应 供 阿 办 湛 、 独 览 自 现 证 、 平 等 正 近 
者 ) 之 法 括 ; 而 且 ， 这 是 (EXC) 彼 僧 图 所 正解 。 


诸 比 后 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 转 所 讼 教 法 之 检 通 ) ” IRIS 


念 不 后 一 一 水 义 受 持 。 
E E E 
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ES WEZ CC EN: 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(®© 多 数 教派 所 说 「 非 法 、 非 律 ] = Popular wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! WA HS ^ BOREREILBIJEIGTE : ls] 
MERE CZO ` ERER ORA ^ EIEE GE 
Wk) > REFE: Cima) ^ IREME RE BISE ， 
RESZRE MU eiIEiA ` IERE ` EERE o a 


HÉ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

婚 不 坎 喜 、 也 不 拒 移 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 站 深入 (EB 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (ER) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ;说明 既 不 被 收录 办 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (BR) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

1 此 确实 非 世 昔 (应 供 阿 罗汉 、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 温 是 (ELR) wE (多 
数 数 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! AAEE 452828 ( 多数 教 派 
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所 说 之 传承 ) e 


COS 多 数 教派 所 说 「 如 法 、 如 律 ! 」 = Popular right view ) 


HE (文句) AMTEAR cp BEARESLBE S 
SERA FERAN RARER ER 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (Ed) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

此 确实 是 世尊 (ERTA S NETS OI GrP 


$4) 之 法 后 ;而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) AF (ZRK 
KZ) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 | 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 襄 教 法 之 检 通 ) ， 
应 慨 念 不 氢 一 一 永久 受 持 。 


中 中 中 
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4 检验 “ 非 主 流 所 说 」 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 
CC 个 别传 承 所 褒 「 非 法 、 非 律 ! 」 9 Personal wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

CEU ! MAI S ^ B EIE BI 
MERS CZO ^ ERER I) ^ EEE ( 律 
Wk) > BÉBpam RE Cama) ^ eE MRE MRE > 现 
BZR MEER ` WERE - ERRA o a 


诸 比 所 ! HAREA” ERTAK ` 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 葡 喜 、 也 不 拒 移 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 站 深入 (E 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (ER) 律 藏 中 
寻求 完整 撼 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RAER RERA 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (BR) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

1 此 确实 非 世 昔 (应 供 阿 罗江、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; mA o’ i18 (ELR) R (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! B Jb E Jede bR (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) 。 
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COS fp Sopas 「 如 法 、 加 律 ! 」 9 Personal right view ) 


HE (文句) ATEA BERRESLBH A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 RARER ERS 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告知 : 

此 确实 是 世尊 (ERTA SO LIB S GEYIE 


$4) 之 法 后 ;而且 ， 这 是 (CEROSu)& (195) 7 
Z) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 四 大 教 法 《个 别传 承 所 说 之 检 航 ) SIS 
念 不 捷 一 一 水 久 受 持 。 


诸 上 比丘 ! 此 等 是 【四 大 教 法 | (之 检验 ) s JE 
RAITS 当 如 是 永久 受 持 。 y 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta 2 18:8 38 $8) (DN 16, 188) 
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^t 


TRO 和 纺 常 疙 月 一 一 去 内 过 汪 


Out of the Mahayana Brahmanism 
SE—Bp (ERZA) NAE Brief Introduction 


x 阿 合 ( Agama) => 

fiut: BAíSiIeBUAEJUSIXOSRSTS 0 
原来 意思 : 38 bog DER) A RREKO ! 
ESEE? 不 敢 保 证 
要 自己 从 经 律 当中 去 核对 。 
如 《四 大 孝 法 径 》 中 所 说 。 


* 九 部 径 NDA) => 
(1) RE ( EXJEB SR : EC ORE Ze 7N C^. ECETJER RE T8 7N 
X` PEBER ` RPE ` PPRA ` EPER) ; 


(2) ER (EZAM: 小 育 经 、 法 名 经、 经 集 ) ， 
(3) iR (SORERAGR : ERR ^ AGERE IRE) ， 
(4) BE (BREG : REB REES) ; 

(s) BERRE BRR) ; 

(5) 0:888 (ABRIR) ; 

(7) 本 生 谭 (佛教 故事 : KEF RRE) ; 

(5) RSA (RAR : ERE) ， 

(9) 智 解 《教理 问答 : 导论 、 三 藏 知 津 ) 。 


~ GERREA” 五 集 ， 正 法 品 ，Dutiyasaddhammasammosasutta È REY (AN 5.155) 


中 中 中 
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x xk ( Dhamma ) > 

HES o AEE RREY 89 (SUR) SPD; 
A Ej Asa P l RAM. 59591958 

其 中 包含 : (CAR) ` CEDRY) ` (GR) ° 
佛 世 以 后 一 BFE’ 仍然 传承 正法 律 的 原始 僧 圈 一 一 
MARDNA ION NE GSUSEI UE) 


x f&( Vinaya ) = 

佛 世 时 代 ， 律 是 “生活 规范 。， 

($1821 5| Pi " AROE a 

ft 1S — 8 fF fBl : 仍然 传承 正法 律 的 原始 僧 团 — 
篇 了 解释 两 部 律 的 《开本 》， 所 以 结集 了 《 律 藏 》。 


Xx BB) ( Matika ) => 

字义 叫做 : 法 义 大 希 ， 现 今 论 藏 的 原始 多 型 。 

论 藏 : 不 代表 佛 讼 ， 是 早期 部 派 和 m EDOSER AS 。 

ie 时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 和 律 ( Vinaya ) ; 
TRA (A) SA ( EDRI B EE Abhidhamma ) —— 

[oS ES BEY 育 法 义 时 ， 可 能 会 需要 大 乔 ; 

类 似 考试 作 羔 的 小 抄 | 过 就 是 了“ 论 母 。 的 来 源 。 


中 中 中 
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x 正法 久 住 的 五 个 因 各 > 

O 佛 弟子 未 效 地 来 匠 闻 佛法 ; 

© 佛 弟子 未 阁 地 来 学 习 佛 法 ; 

O $55 2 Oe ZR (OS 8255; 

O 8825-3 As SO OR ER e PTS 8975 3; 

O PETRU SRL  moRÍS 85551709885 o 


伪 《 增 支部 经 典 ， 五 集 , 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ， Pathamasaddhammasammosasutta & 5k 3E3& 8 —4&). (AN 5.154) 


Xx 忘 失 五 法 的 五 个 因 系 > 
(1) 不 通过 巴 利 避 典 ; 
(2) "RERBA A Sj 
(3) 不 教 革 他 人 说 法 ; 
(4) 不 详细 解读 法 闵 ; 
ij PEZAR ER o 


~ GERBERA” AR- E$ * Dutiyasaddhammasammosasutta È REY (AN 5.155) 


xx 破坏 正法 的 五 个 因 笋 => 
CO BSSIEE X ; 
© SELLER 
© TKA ; 
© (I 
© 破 和 合 僧 。 


人 《 增 支 部 经 典 ， 五 集 , 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ，7ojibasdddjamamasammosasuta RREZE) (AN 5.156) 


六 淘汰 沙门 的 污染 今 

剔除 假 和 尚 CBOSREBEUN) ; 
© BERG SEX (MisE) ， 
© 剔除 假 道 场 〈 水管 取材 壁 喻 )。 


一 《 增 支 部 经 典 ， 八 集 ， 初 五 十 经 篇 。 SESS * Kürandavasutta Zr P5238 $8) (AN 8.10) 
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弥合 以 上 墨 典 的 阁 述 ， 我 们 得 到 如 下 的 和 结 详 : 

(1) [EHER] RA | 北 传 法 路 门 教 」 的 《 阿 念经 》、 也 
不 像 [ 南 传 佛教 」 的 〈《 伪 》 论 《 阿 毗 达 摩 》 或 | 一 经 一 论 | 
4j [X xX] ! 

(2) [EHER] R, Mruk [EA] 3 [ 4E | 的 第 
一 手 资料 一 一 佛陀 最 后 的 教 膏 : T EARE, AARI, 
TA, WẸ KÉT! | 

(3 [E424] 4SRAEE XR, WAER, LRA, AMET 
dà. RETZ, HABL, MARAH, KEFR, £GuELE 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 红 有 和 重点、 主题， 有 如 ， 完 整体 系 的 
《佛法 教材 》、 和 生动 活 洲 的 《时 境 旅人 书 》。 


《 佛 潮 数 经 》 姚 秦 三 藏 法 师 ABGEGETLE SE [jx 
fgEE) . e 法 师 ER) 〈 佛 重 般 涅 架 略 说 教 诚 经 The 
Buddha's Last Bequest ) 

HR ERRORE” PERO (CHRR) OJUL B 493998 Mir 
完全 一 致 ! 

(HERI) Se: l em 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
(EK PRE ADEL | ARA  EREDIGU ' po 
Ae : sx BA ded! 
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(FEARI) EARTE Om GEIGER [WRR]  Dhammasammosasutta.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 007 


( 里 上 典 à 请 ) Dhammasammosasutta 《 时 IA eR zs ) Zhe Pali Selected Readings 
泛 陆 诗 佛 古道 一 点 失 正 法 等 经 ~ EMAR agia Ala E E 
A LARR PE 2563.11.9 ZR E Ven. Devacita 整理 s EROR RR 佛 层 2563. 11.9. ZR A Ven. Devacitia 整理 
$ Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammà Sambuddhassa. A To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
A &G ER BBNAGEUEBR5mmS o TEIES4 & BE —f& E 3- ^ ROUGE S RE SUI 
& To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. E] Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammà Sambuddhassa. 
3 供养 一 一 无 上 世尊 、 和 无 上 法 身 、 乱 上 舍利 v 4A Hab RETARDAR TEITR 
y 
1 
& M ue 
失 利 — dE 
E E 
法 E4 
€ 等 
十 经 
七 
经 ma 
提 
m R 
2 2 
除 m 
假 派 
佛 3E 
教 佛 
C S 
- 


€, d]* XE ZI. palitvt@gmail.com © https:/sites.google.com/site/palishengdian 


(TARE) iE MGE IE opiESIE [RRA IERE] The Pali Selected Readings.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 中 中 


一 第 44 页 X708 ~ 


4$) fli Aneüjasappayasutta 45 
第 二 和 节 EH be ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


Xei CEATA REAA, KATT, [€ 
树 典 】 的 出 现 ， 该 是 「 佛 陀 正 法 」 觉醒 的 时 刻 了 ! 

由 凋 冶 居士 的 《耶稣 基督 在 印 层 西藏 足 踊 的 追寻 》 不 及 
得 知 ， 大 乘 的 旺 辽 信仰， 事实 上 是 基督 宗教 的 一 个 分 么 : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 缠 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 
阿 念经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 宝石 镶 误 出 来 的 .…… 但 是 ， 最 和 后 


PREA, RATAR, $, apene : 
deck, ETRE HARIAK, AARAA $]/g 45 892A 
JL? e 还 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
PRA (AURR) DRA 居士 


在 走出 “ 哺 了 传说, 的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , 呢 ? 


二 @ 阿 含 经 ， TRAA, AAKA, AREZ; ÉE, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， 令 人 生 温 其 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 论 者 ， 例 如 : LETA 
经 》 混 以 《 夭 爱 王 经 》! 


EMAS (ESE) P’ SINET E ^ PUIESD ， 
C ABI a IRATE ^ S UO3SO8IIRES ^ ERE” MX 
TTE’ mb ARIB ^ NOEL UKBSEESPANNIES ^ ERA 
f^ SA EB ; 所 以 ， EREA” Ebo ESAE eS NEL ERR ! 


然而 ， 近代 《 阿 含 经 》， AEAEE 7 
SR: EAA "BARA, 的 出 现 ! 
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& (Bg) 89-3): HMRS ' mU ERR , 的 
FI Bag LZ ! TGQDÉEI- ^ ERBA " mSSesSS] BEXELG 


一 标 ! 


c 6 fü BEHER, : AU’ FRAR ^ Egh 
境 旅人 书 ， MRA ` Eža 3€ —8—T—8—t 
NË » ASE” BUtEJIBER ^ RBH ^ —d- 03860 * 1838 
完整 ， 而且 o SHÓSREX ^ EVER Ie 


例如 : 《大 念 住 径 >， 是 「 四 念 住 ,的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
径 知 ， 因 所 和 伊 述 重点 不 同 ， 只 能 一 童 带 过 ; 如 果 ， SEDIS. CX 
WARE) ' —B88253589 EARR , mELUDGAZ- ^ EBE” 有关 

' 四 念 住 」 的 项 目 ， RPROR S A SfE | 


巴 利 黑 典 ， 租 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 ， PARES ` 
阿 鞭 浇 ， 精 心 的 和 结集、 编排 ， 是 留 箱 世人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 ， 对 於 “ 巴 利 墨 典 ， 订 有 系 移 的 研读 ， 才 人 能效 得 ， 正 
TEJ RAF ^ ESERI DJ SRER ° 

FR’ 不 可 把 他 EKE : 

IZARA REU BEZ M84) IS; JE’ 
Xj BAER, 莫大 的 茶 破 与 尊重 | 

RE’ FÆRT GJER) EE REX 
BI o Epi CFR > ORR ' 佛陀 正 
法 ; 的 时 刻 了 ! 
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第 三 荫 ED EXA, 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + Eja MERR) 


附 佛 外 道 设 : 
| EFX ( 师 按 : 巴 利 语 薄 非 文 字 ， 订 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
原始 佛教 ， 大 来 用 的 是 楚 文 。 


(Big : “大 乘 ， 外道 非 佛法 ， 订正 名 为 “ 大乘 婆 著 门 教 ，; für 
Eir FAX ` ED bimn 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
ZTE 三 年 古典 林 文 ， 状 修了 许多 有 关 印 度 哲 学 的 课 。 在 此 
之 前 ， 我 已 哈 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一 般 人 知 法 的 ……… 。 


(EM : [Rae fO SS TEU AS En em Rz. OR BERE FL DS je E Be ze RE REPE ^ 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 H'O ARREA SNE CIEN. 或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 “ 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了 ?所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 上 比 一 般 人 知 法 ……: à 9.3 


法 师 对 附 佛 外 道 讼 : 
"我 想 确定 你 到 底 所 学 镁 的 是 (原始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
BE (AR) ZEAR? 


原因 是 佛陀 上 时代， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 说 : 我 们 现在 褒 汉 语 、 阅 两 语 、 英 语 …… 


可 是 不 见得 说 运 些 话 的 人， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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可 见 ， 了 个 了 解 佛法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 各 个 工具 。 


MERG `: 

@ BRA ' IURA ? (WA : 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 偷 
理 道德 等 等 | ) 

O 有 没有 “ We. CIR: "88888 UES ^ HOE 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 马 ， 在 佛 辽 上 时代 即使 是 外 道 ， 也 是 匠 懂 巴 利 藩 扩 
但 是 ! 篇 什么 他 们 都 无 法 成 就 正 党 呢 ? 


那些 ， 生 来 咬 文 吗 字 、 把 原本 链 兆 的 佛法 一 一 
搞 得 支 苑 破碎 的 廊 病 们 ， 那 就 更 不 用 说 了 ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ， 
因为 : 

同样 的 文字 ， 答 不 懂 法 义 的 人 看 ， 逮 是 会 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! ， 


Brahma 林 = Brahman 3E8RPH » gha- 
不 同 翻译 。 


谁 会 拾 间 佛陀 褒 法 的 语言 ' 巴 利 语 j SENEI EE 
RUE 揭 陛 地 区 的 万 言 ， 而 使 用 “ aE ' SEREP AA y 


语言 ， 记 和 销 佛 经 呢 ? 

和 丛 案 很 明显 : 若 不 是 " REPA E: WDR ^ ARER 
SER MERE’ D'RE 徒 的 " 附 佛 外 道 ，! 

由 此 看 出 : 4688, ^ 'ACoC, PR! 婆 路 门 教 ， ZR ER TR > 
如 此 密切 ; MEAKA’ BA RA HEREDES 思想 、 
EX RENA ZER: XD ARUM NR ^ 
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ME AZIZA ” Sa l EI A 
HR o BANERA REAU (Gr = 林 = F 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


近代 ， 示 些 学 人 “' DBR l AX c 28H ERE 
PIAU BEZ GSR ; 想 3 了 解 原始 佛法 ， 仓 又 描 巢 
BERZA MME. KEZA “b” s $838 'O BNE 
Ri SFK’ SA CJE) LIR | 

IAL: ERARE o SKEARE REBRA ! a 


RERA” 无 他 ， 只 不 过 是 想 ' RH : MS ' ERE 
PIAU 之 思想 > A = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
pR AR ` Ai (B48) eer n C SEL AE 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 : i HEX XX 
(X) go KAMRE” IARE: pd, ^ 


求 决 也 | 
人 然而， 至 今 学 佛 人 ， ESINGDAN: Hs ' ERES BR. , ; 
Pr BUD "EUEBSE B ; 依然 乱 知 、 不 求 


基 解 、 无 人 问津 或 关注 | 

所 以 ， 藻 真 想 说 识 “原始 佛法 ^ Jf$&  UOR 
Mi 真理 ; 有 必要 重新 、 有 系 身 的 内 该 “ 巴 利 圣 
典 j」 ， 才 是 目前 最 迫 雪 、 最 重要 的 工作 ! 


让 中 Œ 
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c 


2^ 


LS. 


A CN 
5 


第 四 节 走出“ 系 起 误区 ， 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


X 「 空 性 ; B4 eIXHEPqX59—182)3x : 8X428 : ' Ze 
创造 ， 与 “ 楚 天 创造 有 何不 同 ? 

X 条 上 生 , 而 有 上 老死 ; ， 生 、 老 死 互 为 互补 的 条件， 
r+; 和 上 老死 , MA 相对 性 ， 但 其 天保 ， 部 是 ef 
性 的 真理 ! BPOTETCAS COE], o 
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* RE n 2 48:8L— APR 36 — T 0085 : 

| [RARE RIME; TAARA, E CYGÉ GA. Jere 何 
以 故 ? BERR, PERHE RPA TAH], X TAM]. 
TAAI, ZPR; 但 为 : ARER, v ml. d. 
sit, ME: 『 中 道 ] 


O dli AZOR È, 
O Al + aOR AMR, 
© žl + aor + YER 
X $B8LOJJE SAGA, BBN OPERE, ;「 和 无 自 性 ;， 
更 不 是 「 空 假 中 ，， 而 是 ， 龙 树 的 诡辩 ! ~O 
C 把 自 性 ， EISE, BlE^ SE BIE’ Xe BER 
8H 依存 , 的 “相对 性 ， (也 就 是 这 : E ARRIR) 
所 以 ， 识 怪 会 党 入 : 空 、 有 、 兴 空 让 有 ( 空 有 不 二 、 真 空 
妙 有 ) ` JIERS (PAR 、 不 常 不 断 ) …… 等 对 立 ， 
独断 式 的 “常见 ,或 断 见 ,。 
V `E > 是 名 : 上 条 起 "BA 7x 
「 中 道义 ! 一 名 
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第 五 荫 ZARA * PASM | 
Out of the Upanishad Brahmanism 
x “条 起 ,是 相对 性 ; REX Beg: “此 有 故 彼 有 
(E) EBEKRE (Z) tkk CX) o MOX X 
A GB) 。 


人 《因缘 相应 hE e tumhasutta SE3&-2- 92») (SN 12.37) 


) BbX— EF (BBI 150) : 302501 5 3- CAEP 
aD 站 iG (4 c CICER : 将 一 切 法 ， 说 成 实 
Ba o WIRE 相对 性 ^ LEXREAS | (Bund 。 


2) RACETE (BT 150—250) » RES (APIE) 
造 《中 论 》 : O4S— JUD SERE ST, o RRE 相 
对 性 s: 859 ^B 


3) 佛 溅 合 一 千 二 百年 (西元 700—750) » gSj8x& (AE 
E) ， 仿 效 中 观 辩 证 ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 婆 其 门 教 ， 为 印度 
AO a (RRE) : 将 性 空 ，， 论 成 "上 梵 ，， BRE 
Ua ， 褒 成 【下 梵 ，， 论 破 、 取 代 佛教 。 佛 沽 合 一 千 七 百年 
(西元 1205) DAAI ， RASA | 


中 中 中 
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1 [BL ZE)] 
5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[im ! Ik WEGE, MAEKA! 
wE! AATRE; 
ZEIT Be A 3E AR; 

XI 8 A E KR; 

JEU A fie A E K R o 

[83b , RFẸRAEŽZĘ, BAREK! 
umi! 璧 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

wE! 否则 ， 正 法 不 应 有 沽 ! 


imi ! 有 此 等 五 法 存在 ， 将 导致 正法 退 隋 、 


LA ^ XX ! 


五 者 何 耶 ? 

wE ! Xtgbo abf o i68 c HEX z 
+) ARR OE X: '@ 不 尊重 师 
(W) ^ ERE’ O 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(R) EREM © 不 尊重 定 、 住 不 随 
Megj 


~ (2ta - w o e Saddhammappatirüpakasutta 像 法 》(SN 16.13, 156) 
E 中 Œ 
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2. [BRE ? BED) ^ SRPPOR AE! 】 


Out of the Alaya Brahmanism 


X (€ SISRG AFA ` HPE ` TE ` pHk 
URKE "PERO RRK Ai R SAI ZAE 
SC EROS ! 


* 不 可 以 五 稳 、 闪 麻 见 "如 有 来， ; DUE S ERE TAS ^ 
六 座 ， 亦 无 法 昂 “ 如来，! 

* (E3818 TE RERS ` HWE ` Plt ` $R 
识 ， 有 和 无 的 问题 ? mne 35: 88— RRE — 225 7 
-有 :或 撩 :， 都 不 叫做 RRRA ! 


raal 汝 实生 如 是 悉 见 耶 ?『 予 实 如 是 ， 理 解 从 世 
尊 所 说 之 法 ， 即 DGtAAULÉR O :$G3E ; 而且 ， 常 保持 自己 
之 同一 性 也 。a ] 

Jdem: [世尊 ! 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 过; 而 且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° j 


世尊 日 ; 5 茶 帝 ATER? ， 
茶 帝 日 : “世尊 1 此 语 ， 即 : “所 受 者 ， 於 此 处 、 
AKA c Sed RORAUKSR 3 | 
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世尊 日 ; T RAA! 溉 实在 从 哪 香 知道 ? 我 如 此 膏 法 耶 ? 

DAWA! 识 由 缘 生 ， 了 予 崇 非 以 种 种 法 门 ， 膏 : UBER] 
()4& ^ REPRE 1 s RB? 

AR ^ S& RA EO CRAS WOEBRS (5*5 x 
多 生 非 福 。 

总 知人 |! JE A Co PUR KASS ` EISE eU | 


一 《中 部 经 典 .。 SEO GS - Mahatanhüsankhayasutta 9 ÆA Y (MN 38, 398) 


中 中 中 
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第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 ? 证 知 「 USES, | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


x 世 兽 现 等 党 — FAAUERAA (而 非 
UOS RERE) ! 


xx WX CARGA 483]8$e ^ va Ep: 外 此 
有 故 彼 有 ( 苦 ) ， 四 此 生 故 彼 生 ( 集 ) ;9 此 
RURE (OX) 0 0 ix do GR) 9, > 
何 有 故 有 老死 (XR) XR? 缘何 而 有 老死 CR) XR? 
er (D 有 生 故 有 老死 ( 苦 ) © 缘 生 而 有 老死 


( 集 ) be Jp i E EGU OR) HERO pm 
ZAR GB) HR? O f&oEdHriEJUE OR)! 


图 tRmAEZAR GR) eee o 


中 中 中 
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1. [eve?*XÉ ARAE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


[ 诸 比 详 ! BDAVRBEXE. TARIE], Aux, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€ kta! BAKAR ` RAR: [HE] ， 
我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 死 。 

O Hiha! BAKAR ` KAR: [yr RE 
Em] * RRR F ^ RAIAR  ZCO$2EGESGCo 

© Hia! BAKER ` KAR: [PLE 
Em] ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 下 0 

O ika! BAKAR ` RAR: [HERA 
;B ER * XHRIOOGE o RAAR s zc$$ o | 


一 《长 部 经 典 。，Mahaparinibbanasutta 2 18:8 5& $8) (DN 16, 155) 
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2. [4b 85— —F 638 2 ] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


* 亚 不 是 ' 和 无 o oO l BRE ; 的 不 死 道 
HN 0 FRO EPE O i ip ^6 ES` O 
正 精 进 、@ ibm 09 正定 。 

i 诸 比 丘 ! 同 此 ， 我 发 现 过 去 正 览 者 — 
diB ^ df IE! - 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ? 此 即 和 作怪 道 分 ， 如 是 : O RR ` 
(2 正 思 惟 、 ee 正 命 、@ 正 
精进 、@ 正念 、@ rx, 

alib Ir ! 此 万 过 去 正 等 曼 着 ， 通 行 忆 十 道 、 古 径 。 

© ERË’ MRETI” Rio LÆRA] ， 知 老死 之 集 ， 知 
Eth os odo atit ER ; 

O iÉ MERLIÉ » MERLIÉ LOT o MHko [AED ， 知 生 之 集 ， 知 
EZIK’ AiR E iË NU ; 

© iÉ MERLIÉ » RËM’ Hk [TR] ， 知 有 之 集 ， 知 
FLI’ kedEusk 7H LË R ; 

© i ME RLIÉ » MERLIÉ LOT ^ MHko [R] ， 知 取 之 集 ， 知 
BREI’ Aoi RA ii m ; 

© i& ME RLIÉ » MERLIÉ LOT ^ MHko [E] ， 知 爱 之 集 ， 知 
Ab cri ^ Kod Aui ; 

(D 氨 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 受 】， 知 受 之 集 ， 知 
LEX REI UC p 4572 
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© i& RELIÉ » MEGLIB DELITO MHko [AB] » RA 5 xo 
PDL? AIC ESCOGER: 

O HŠ » MERLIÉ ELT Hro 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 

六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 

© iÉ RR LIB » MEGRLIÉ LT WHr 『 名 色 」]， 知 名 色 之 集 ， 知 
BEZI’ RiR ED R ; 

© i& RR R.:B » HEAT” Rjke [Ek] s» AoHkb E o5 ko 
BK RU IBX ^ Aok ZE UE 

© ERË » RMEGRLIÉDAOTO Bike [oT] ， 知 行 之 
To ATTE 

O ARITA TERR] o 


kolt’ RURE ` HEE ^ IEEE EGER 
诸 比 详 ! dw ARATRO UAE con S AURRAY: 


予 增 大 ， 依 人 天 而 善 说 示 。 | 


~ (DIE e Ad e Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


让 中 让 
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SOA “正法 , 与 888 , ORAA 
Scripture & History 


L EHAR S “法 藏 简介 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 古 印 度 拘 区 只 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
代 膏 法 的 语言 。 

(BEFRA) RJB Oni) (BIKR) EB CE) ， 
A A> Camy (PIM EE) | 

《大 般 涅 化 经 》(on16,216) ^ | FTSE ! 4A 2S 
所 说 之 (GE) REFER (XE Wa BRRR? CE 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 FAMA > AHP CAY (BIKE 
dh) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

o 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O 其 他 ， 依据 乱 、 上 处、 界 ， 专 题 式 分 类 “， 则 和 编列 在 《 相 
应 部 经 典 》 ; 

© 此 外 ， 温 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
至 十 一 作为 索引 。 

《法 藏 》(〈 即 经 藏 ) Ek” AREIA ! 


中 中 中 
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2 BAAR S quu - 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

€ (HEX) i” CAES LERS) DICIR ， 
RA” m RTT ERSÉRES ; 

© (HEEB) i> LEERS) =R ， 
一 人 条 戒 ， 制 戒 因 系 与 解 府 ; 

© 《大 品 》 辑 从， 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : ERAR AANZE ` BKA FERK ` 
僧 伽 会 议 等 之 规定 ; 

O (625) $8$X ， 有 关 僧 伽 议 事 、 上 处 蜀 方式 、 沽 阐 原则 ^ 
玉碎 事宜 之 补充 规定 ; 

© 《 附 随 》 辑 名 ， 其 他 分 类 摘要 、 列 举 移 要 、 补 充 褒 明 ' 
死 如 戒律 之 补充 教材 。 


中 中 中 
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3. Ef) c “ 南 传 佛教 」 简 企 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(M3) amie) ( 阿 紫 过 靡 
P875 Bj 271—150 F > 1675 Eis P SU EE TE SBPUIES T ^ E 
ENOO RETTI-IN ° 


FA’ PAER ' DARSI BE: 

(1) (f (misi) — e CET 
大 弟子 之 一 ， 角 同名 或 假 话 者 )、(?) ope CEE 
种 ) 69 (035 sm (Dore Sag w (实际 上 ， 源 自 外 道 
w EME 的 原子 理论 ) SARS” AMZ 
JR SB AUS e 


REY "ASRA RTE ^ AES ^ 依据 巴 利 语系 
(A> sm CJ EE BE” ADEA 303257] 891 
AH: 

(D 西元 前 273 年 ， BEREE SERERE ^ 首次 将 巴 利 语系 
之 佛教 传 入 锡 瑚 昌 ; 

西元 1058 年 ， [S AJ 5588 HH EH ; 

© 西元 1361 年 以 后， 由 锡 兰 昌 更 陆续 传人 入 泰国 、 束 博 
dE ^ r)- BU o 
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4. RAAR 号 RRRA BT- 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 EAR * R35 T8 OE REB ERA ERU (SEE) : 
PRAMBER GEXEPSRR) 的 “ 空 性 思想 。 

TEARS : YECGTSESBUS ^ HRES * DUSZRAXERIBUGT] 
FLIA! 


Beian IET ^ ZUA ERE” BOKN * RRE 
PIRA EAAS” MaE” ESSI SB AL R o 

WERS ^ RA T FAE LER” Mec > R 
出 其 右 ! 


因此 ， 他 将 阿 冯 王 时 期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肥 称 仍 “小 \ 
Ro ; 而 其 巷 文 族 系 之 两 万 新 明宗 教 ， 则 目 称 入 ' 六 乘 , 。 


\ 五 世纪 时 ;， EXE QUE CEPE) nA” BAERI 
的 “ 垩 性 思想 5 更 进一步 颖 展 出 「 三 界 唯 心 、 访 法 唯 
B 1 之 瑜伽 行 派 。 

REGS 'JUBEEREPHANG o 依据 「 空 性 思想 ， 和 与 和 唯心 
IE a. ^ RAR C HEC UU C AERA ABS 
HB 
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5 ALAR Uu ($uz« P93C. 简介 和 ~ 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700—750 F > yae (OFA Shankara : 2E XEPS 
RB) : REL ! AGE, 唯心 论 (5X Esse ' BAS ——7U 
am ' DEB ZESEPSAX ' AES Vedanta, : Bs ' 印度 
AL, (EPIA) ^ JEE (ARS) 

SE EL > anaa E^. SHEER BI cabe MN 
^ta eame EHBE 、 取 代 AR GREC (BEST 
o EAE 890 eS o 


Sic! AIEE C 大乘, 教徒， PEU us 
教 」 fetE' MECZE Ja ^ 5921881275 xv * EG RIED 
lm; 般若 但 本 万 便 ， WEBA |! 

西元 747 © : EMARE ^ EEE ^ EXER C EDR 
bE AR ARA” (BOR BEAR ! 密教 ， 
HETE o 


西元 1203 年 ， ORAR ' 烧毁 BA REIZES ; 
ENE BA GEXECEICOGEB ` EFEN o 

A EMTA ERRE * PER S BAARNE ， 
形成 以 ' BA REMEI RREPA ^ 


Œ 中 中 
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第 八 节 【思想 巷 化 】 和 与 “种 姓 制度 ， 关 保密 切 一 一 和 结语 


Conclusion 
(1) 3051/5 3- ^ Be ^ SUE XO BUSXEC GG isl UN 
备 佛 教 的 关键 人 物 ; Aa] MGA ' EXRP OMBRE, Ue? 
TR ? IBA ^ ZRSEIZS4 ! 长 久 以 来 ， 佛 数 围 体 ， 普 
INE ; 必然 ， 和 存在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 85 Jk E fo zB ! 
2) —UJBRARJESGR: HER 78, : Eod "ETE TE 
9€ s RE | EXE lC PEUE Q0 ABUS IIR (OMA) 。 
AE A8] "P ER PT IR A 2KAs S EE GEORG $e o RIRA FS 
Zeiz o WRAAE 0 IRRI ER o REAR 
上 省 ; 缘起 、 四 谍 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 该 。 
IRI Æ Ji EM : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
忠烈 ， TS3SBSESISME X J- ^ 


YA 


D i > 


( 全文 完 ) 


~s 


KRR [EPER] Zh AEE) 


ec E see 
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66 CPEB HRY 4 106 经 Majjhimanikaya 


JL Ace i PH ee e HUE REOR 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


A hl agl Agal AER ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 EOE E  MD 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL Rl R! 
Good! Good! Good! 


^9o8 me Sog 
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HP 典 AL 例 Text's Introduction 


一 、 HAFA 


AANA » » » » 
* 目 洲 、 法 洲 一 > AR > R! 
一 《和 长 部 经 典 . Mahaparinibbanasutta KARIZ% ) (DN 16, 165) 
“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipa viharissanti attasaraná anafiiiasarana, dhammadipa 


25 


dhammasaraná anannasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 

「 阿 * 难 # ! GMQLdER AER Aee, ALARA 『 以 - 自 * 灯 2? 明 2， 随和 时 自 "版 依 -， 
Piikit- AE; 以 "法 $ 灯 2 明 2， 随时 ”法 5 版 : 依 -， Piikit- tet A Ae 3S | 

ded ARDARA, HEEDRIUBOGRUES GS ADAM EDS I, | 


Hes T Ar 法 5 版 : 依 -| ? 


原始 的 佛陀 数 法 「 法 与 律 」， 应 以 「 四 下 谍 」 锅 依 晤 : 
(1) Yo vo, ànanda, mayà dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


| epik! R Rrrr Riz T krieto 20 eA AES, 
4X, Wre 大? 师 ?。 | ~ CAKES Ý (DN 16, 216) 
Q) TF ARAA, PIADA, 集 + 真 * 是 ~ 因 =， tR- ; PR 
EIAS Parar, DIARVGASORIACG DAI CIedhBl, EORR. 
$:4obheiBt, | ~ (fbiEAAAE) 


(3) A BRSBURRLAB » SR [oR] RA ^ RPR C XT: 
[ Abhidhamma 论 藏 、 Therapadanapàli 长 老 璧 喻 、 Theriapadànapàli RÆ E ` 
Buddhavamsapàli 佛 种 姓 、 Cariyapitakapaáli 7T8& ` © Jatakapali HÆ% ° |] 


— ARRA 


(1) 《已 利 原 典 》 主 要 探 用 内 观 研 究 所 (Vipassana Research Institute > VRI) 根据 
缅甸 仰 光 第 六 次 集结 版 。 
以 下 缩写， 用 於 代 表 《 已 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
si. = Sri Lankan 斯 ^ ¥ + Bs ok» 
syā. = Thai 2&5 [E] 
pi. = Pali Text Society 巴 ? 4^ 9X2 7 382437 € (PTS ) 
kam. / ka. = Cambodian 3? Z+ 


VA Nite xs FDSEBSBSSACD ^ RERAN TES : 
a. = anguttaranikayapali 增 支 部 和 经典 
attha. = atthakathà $8 
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cülani. = cülaniddesapali | |Vg se 
di. = dighanikayapali 长 部 经 典 


itivu. = itivuttakapali 如 是 语 和 经 


jā =jātakapāli (f) FEK 

khu. = khuddakanikayapali 小 部 经 上 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 

mahani. = mahüniddesapàli X s 

mahava. = mahàvamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam = 日 EREDA 

pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali THE DEP EPOR ^ NE^ TES 
pe. = petavatthupàli / petakopadesapáli / peyyála £N 忠 事 » 三 藏 知 津 ` 省 略语 三 
pu. = puggalapaíifiattipali 人 施 设 论 

pūci. = pacittiyapali Sefe 

pūrā. = pārājikakaņdapāli nő ffp 

sam. = samyuttanikāyapāli 相应 部 经 典 

su. = suttapifaka / suttam 经 藏 、 戒 经 

theragà. = theragathapali RCIA 

udā. = udanapali EE 

yi. = vimanavatthupàli AES 

visuddhi. — visuddhimagga 清 SÉ 33 Sm 

ft. / fikà = Et 


ETEF- P WERF’ AA PTS 版 本 都 是 “vasso”， 而 不 是 “vā assa” —— 


Atthi me attāti vā assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
Ado 他 # 生 ?起 :常见 4s、 BURE: T AzA RRE 1 |] 


(2 [E342 34&] s&é dS — O DA SÉ ^ DN 长 部 、MN 中 部 、SN 相应 部 、4N 增 支 
$B ^ KN 小 部 、Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud BERIE ` Iti to EE ` Snap ER ^ Viv RBE ` 
Pev BKE ` Thag RÆ ` Thig 2E E18 ^ Mnd X. &$£ ` Cnd /|x3& T8 ` Ps 琳 磷 解 道 、Ne 
导论 、Pe 三 藏 知 津 、Miln MAEA ` OO VAR ` BV EC EEX8 ^ NV kb Er /E ` MV 5& 
藏 大 品 * CV 3€ f& ^| du ` PV 3&Bk A DV gk ER B Êk e 


- ^ «t e 
zo $E 
AFRE o AEREE” BRAKER ` ERA 
X küya-anu-passi 8&8 (anu) RÆ (passi S&3R.) $ (kāva) > küye káyünupassi TARP » RRE ^ ARAR 
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€ Bjtp:2R v 


ERER’ RE (EHARA) > RAIER RA’ RARI : 


0) RRE ^ Ea: TRR 即 4 所 2 得 fs ! 」。 不 应 ， 表 增加 广 解 、 
说 明 ……… ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2 即使， 再 完善 的 翻 齐 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……: ， 篆 来 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
jBj& f$ ! 

更 人 何况， 翻译 错 误 、 不 精确 等 …… Bé EEG! 


ER 2 — VR 8 B IZE ^ 


r 


RRRA EMER UR (EWR) > 2: 
校对 的 可 能 性 l 


(3) [fiPeI RILES : 
O [Rem R E, 知 : 病 ? 说 2 药 z，  JRRÉDURIARR, 非 5 医 - tee, 又 如 % 善 5 
E ?E T, Msze RIT,  dERGÉGGBIGhe | | —— ~ (gh) 


IKE Bra OE qRjIBSRT e oco ULRCÉGC?ÉJR AR TRAR A5)808 UR 
— » ktm $5 ED ER I 
(4) BA » fibikuiiRAedeo RRRA EEXOSUL ! RAR ? 


所 以 ， 抽 学 佛 人 ， 应 该 培养 : 「 以 - 翻 5 译 -， — AO SERIES 多 2 多 2 阅 t 读 4 
《 ER) AR J」 才 是 明知 之 举 ! 


PVD cong 
i505 2& [ £35 €] 


RE 2557 (BẸ 2014) R4 B 208 


CSCD 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 
最 和 访 更 新 日 期 Æ 2565421 (四 ) 
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: SAC aWmi o. dRLipeBAAÉWRL 
fed WA ^ Bire | 
Free circulation, welcomed posted! 


* EREDE LEO ORIÜRAE ^ RI REDEA BEIR ^ 20 72 4039 ESI 
东 应 该 用 论 其 他 目的 | ARE : 完整 的 经 文 内 容 和 人 参考 说 明 ， 非 常 感谢 ! 友 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 


(HitECRISDGE, MERCA EAMA ) 
Please note that the binding edge, double the number of pages on the left. 
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